
Gesamtansicht des Vorgangs 2168
09.06.2016

Neubeschaffung

Auftragssumme Antragsteller Vertragsnummer Art Land WLF
25.000,00 Erriques Francesco LL BBT IT WF 3

Status: zugestimmt / approvato Bergmeister Konrad / 2016-Jun-28 05:47

Beschaffungsgegenstand
Strumenti per il settore Geologia dell'Area Mules 2-3.

Im Beschaffungsplan nicht vorgesehen
Begründung
Strumentazione necessaria per l'attività della Direzione Lavori, del lotto Mules 2-3. Il file pdf allegato illustra le 
singole voci.

Dokumente

 20160609_Determina_Mules_W05_FCOdt-it.docx 

 Geologia_2016#06_.pdf 

Status Bereichsleiter
zugestimmt / approvato Francesconi Sandro / 2016-Jun-10 09:38

Kommentar Bereichsleiter

Auftragsbestätigung

 20160609_Determina_Mules_W05_FCOdt-it.docx 

Status Controlling
zugestimmt / approvato Zanforlin Fiorenzo / 2016-Jun-10 10:10

Kommentar Controlling

Anhang Controlling

Status Beschaffung
zugestimmt / approvato Mazzucato Arturo Piero / 2016-Jun-10 11:25

Kommentar Beschaffung

Anhang Beschaffung

Status BWK 1

Kommentar BWK 1

Anhang BWK1

Status BWK 2

Kommentar BWK 2

Anhang BWK2

Status Vorstand 1
zugestimmt / approvato Zurlo Raffaele / 2016-Jun-17 09:50

Kommentar Vorstand 1

Anhang Vorstand 1
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Status Vorstand 2
zugestimmt / approvato Bergmeister Konrad / 2016-Jun-28 05:47

Kommentar Vorstand 2

Anhang Vorstand 2

Kommentar Archivierung

Dokument Archivierung

Verantwortlicher für die Vergabe

Vertragsverwalter

Verantwortlicher für die 
Ausführungsphase

Bauleiter

Drucken
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BESCHAFFUNGSBESCHLUSS 

DETERMINA A CONTRARRE 

Eisenbahnachse München - Verona 

BRENNER BASISTUNNEL 

Asse ferroviario Monaco – Verona 

GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 

Beschaffungsbeschluss Nr. 2168 Determina a contrarre n. 2168 

1. Beantragende Stelle 1. Struttura richiedente 

Allgemeine Dienste Servizi Generali 

2. Auftragsbezeichnung 2. Denominazione dell’affidamento 

Ausrüstungsgegenstände ÖBA Mauls 2-3 Corredo strumenti Direzione Lavori Mules 2-3. 

1. Gegenstand und Merkmale des Auftrags 1. Oggetto e caratteristiche dell’incarico 

Lieferung von Ausrüstungsgegenständen für die Tätigkeiten 

im Zusammenhang mit der Abwicklung des Loses Mauls 2-3 

Fornitura di strumentazione per le attività legate allo 

svolgimento del lotto Mules 2-3 

2. Begründung des Auftrages 2. Motivazioni dell'affidamento 

Im Rahmen der Örtliche Bauaufsicht werden 

Ausrüstungsgegenstände benötigt, die in folgende 

Kategorien unterteilt werden können: Geologie, Vermessung, 

Ingenieurwesen. 

Le attività di Direzione Lavori richiedono un corredo di 

strumenti, suddivisibili nelle categorie: Geologia, Topografia, 

Ingegneria. 

Der Verantwortliche des Bereichs Mauls 2-3 stellte einen 

schriftlichen Antrag über die zu beschaffenden 

Ausrüstungsgegenstände, wobei für jeden Gegenstand der 

dafür zuständige Mitarbeiter angeführt wurde. 

Il responsabile dell'Area Mules 2-3 ha fornito richiesta scritta 

dell'elenco di strumenti da approvvigionare, con indicazione 

del collega cui verrà assegnata la responsabilità di ciascuno 

strumento. 

Diese Ausrüstungsgegenstände werden in einer Datenbank 

inventarisiert. 

Tale corredo verrà inventariato in un database. 

Es handelt sich dabei um technische Spezialinstrumente. 

Der Bereich Geologie, der aus organisatorischen Zwecken 

die Daten an den Ortsbrüsten erfassen muss, wird mit 

professionellen Kompassen, Entfernungsmessern, 

Fotoapparat für Detail- und Sichtaufnahmen, Ausrüstungen 

für die Vor-Ort-Bewertung des Point-Load-Indizes sowie mit 

sonstigen Hilfsausrüstungen ausgestattet. 

Gli strumenti in questione sono di natura specialistica. Ad 

esempio, il settore geologia, che per organizzazione deve 

svolgere le attività di acquisizione dati sui fronti di scavo, 

viene dotato di bussole professionali, misuratori di distanze, 

fotocamere per rilievi dettaglio e speditivi, attrezzatura per la 

valutazione in sito dell'indice Point Load, ed altre 

attrezzature di supporto. 

Für den Bereich "Field Engineering" wurde die Ausstattung 

mit Instrumenten vorgesehen, die sich für die Vor-Ort-

Überprüfung der Betonqualität eignen, wie z. B. der 

Betonprüfhammer und Messinstrumente wie der 

Messschieber (Überprüfung der Durchmesser von 

Bewehrungseisen). 

Per il settore "Field Engineering", è stata prevista la 

dotazione di strumenti atti alla verifica in sito della qualità del 

calcestruzzo, quale lo sclerometro, e di misura quale il 

calibro (verifica diametri di ferri di armatura). 

Für den Bereich Topografie wurden GPS-Geräte 

angefordert, die sich im Wesentlichen für die Ausführung 

Per il settore Topografia, sono state richieste attrezzature 

GPS, atte sostanzialmente ad eseguire attività secondarie di 
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BESCHAFFUNGSBESCHLUSS 

DETERMINA A CONTRARRE 

untergeordneter Prüftätigkeiten eignen, die derzeit im 

Rahmen der externen Leistungen nicht vorgesehen sind, da 

sie nicht planbar sind, wie z. B. die Kontrolle des Umschlags 

des Ausbruchsmaterials. Diese Geräte ermöglichen auch die 

rasche Durchführung etwaiger ergänzender Messungen 

geringen Umfangs oder die Durchführung von Prüfungen, die 

von der Tätigkeit des Dienstleisters unabhängig sind. 

verifica, oggi non previste all'interno dei servizi esterni in 

quanto non programmabili, quali controllo della 

movimentazione dei cumuli di materiale di scavo. 

L'attrezzatura permetterà anche di effettuare in tempi rapidi 

eventuali integrazioni di rilievo di modesta estensione o 

effettuare verifiche indipendenti dell'attività del fornitore di 

servizi. 

Schließlich wurde auch der Erwerb einer Software für die 

Ausarbeitung von Daten für die Überprüfung der Geometrie 

geologischer Überprofile bzw. für die Überprüfung der 

Polygonzüge vorgesehen. 

Infine, è stata anche prevista l'acquisizione di software per 

l'elaborazione di dati per la verifica della geometria di 

sovrascavi di natura geologica, o per la verifica delle 

poligonali. 

Deshalb sollen die von den Mitarbeitern des Bereichs 

Bauausführung Mauls durchgeführten Marktanalysen 

verwendet werden, da diese Mitarbeiter über die besten 

Fachkenntnisse verfügen. 

Si ritiene pertanto di utilizzare le ricerche di mercato svolte 

dai colleghi dell'Area realizzativa Mules, che sono in Azienda 

i soggetti più competenti sulle tali materie. 

Im Anhang zu diesem Beschaffungsantrag ist eine 

detaillierte Liste aller Ausrüstungsgegenstände mit 

Verwendungszweck, Mengen, Kostenschätzung und 

designiertem Verantwortlichen für diese 

Ausrüstungsgegenstände beigelegt. 

In allegato alla presente determina a contrarre si trova un 

elenco dettagliato di tutte le attrezzature per i differenti settori 

tecnici con indicazione dello scopo d’uso, le quantità, la 

stima dei costi e il responsabile per tali attrezzature. 

3. Vorgeschlagenes Vergabeverfahren und 

Zuschlagskriterium (mit Begründung) 

3. Procedura e criterio di aggiudicazione proposti (con 

giustificazione) 

Direktvergabe gem. Art. 36 Abs. 2 lit. a) G.v.D. 50/2016 nach 

Einholung von Kostenvoranschlägen von den im Anhang 

angeführten Lieferanten  

Affidamenti diretti, secondo l'art. 36, comma 2 lettera a) del 

D. Lgs. 50/2016, mediante richieste di preventivi ai vari 

fornitori indicati nell'allegato  

4. Ort der Leistungsdurchführung 4. Luogo di esecuzione della prestazione 

Büros der BBT SE in Franzensfeste. Uffici BBT SE a Fortezza. 

5. Leistungszeitraum / Leistungsfrist 5. Durata / termine di esecuzione della prestazione 

bis Juli 2016 Entro luglio 2016 

6. Geschätzter Auftragswert (netto) 6. Importo presunto dell’incarico (netto) 

€ 25.000,00 € 25.000,00 

7. Vorgeschlagene Sicherstellungsmittel 7. Mezzi di garanzia proposti 

Nessuno Nessuno 

8. Finanzmittel 8. Risorse Finanziarie 

Die Kosten sind im Finanzplan 2016 mit Projektcode 

2GM0BG001 vorgesehen (Geologie). 

Le risorse sono comprese nel budget 2016 con codice 

progetto 2GM0BG001 (Geologia). 
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BESCHAFFUNGSBESCHLUSS 

DETERMINA A CONTRARRE 

  

9. Vorgesehener Mitarbeiter für die Vertragsabwicklung 9. Collaboratore proposto per la gestione del Contratto 

Francesco Erriques Francesco Erriques 

10. Als Verfahrensverantwortlicher für die 

Ausführungsphase vorgeschlagener Mitarbeiter 

10. Collaboratore proposto per la  funzione di 

Responsabile del procedimento per la fase 

esecutiva. 

Sandro Francesconi Sandro Francesconi 

 

Verfahrensverantwortlicher für die Vergabe / Responsabile del procedimento in fase di aggiudicazione: Avv. Arturo Piero Mazzucato 

Vom Vorstand digital genehmigt (vgl. beigeschlossener Genehmigungsablauf) 
Approvato dal Consiglio di Gestione tramite sistema informatizzato (cfr. flusso di autorizzazione allegato) 

Vom Aufsichtsrat (falls erforderlich) genehmigt (Angabe des Beschlusses) 
Approvato (se necessario) dal Consiglio di Sorveglianza (indicazione Delibera di approvazione) 

  

 


